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Шестьдесят пятая сессия 
Пункты 9, 13,18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 
26, 28, 60, 69, 74, 115, 128, 129, 130, 
131, 133 и 134 повестки дня 
 

Доклад Экономического и Социального Совета 
 

Комплексное и скоординированное осуществление 
решений крупных конференций и встреч 
на высшем уровне Организации Объединенных 
Наций в экономической, социальной и смежных 
областях и последующая деятельность в связи с ними 
 

Вопросы макроэкономической политики 
 

Последующая деятельность по итогам 
Международной конференции по 
финансированию развития 2002 года 
и Конференции по обзору 2008 года 
и осуществление их решений 
 

Устойчивое развитие 
 

Глобализация и взаимозависимость 
 

Группы стран, находящихся в особой ситуации 
 

Искоренение нищеты и другие вопросы развития 
 

Оперативная деятельность в целях развития: 
оперативная деятельность в целях развития 
системы Организации Объединенных Наций 
 

Сельскохозяйственное развитие 
и продовольственная безопасность 
 

Улучшение положения женщин 
 

Постоянный суверенитет палестинского народа 
на оккупированной палестинской территории, 
включая Восточный Иерусалим, и арабского 
населения на оккупированных сирийских 
Голанах над своими природными ресурсами 
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Укрепление координации в области 
гуманитарной помощи и помощи в случае 
стихийных бедствий, предоставляемой 
Организацией Объединенных Наций, включая 
специальную экономическую помощь 
 

Мировой океан и морское право 
 

Последующие меры по итогам Саммита 
тысячелетия 
 

Обзор эффективности административного 

и финансового функционирования 
Организации Объединенных Наций 
 

Бюджет по программам на двухгодичный 
период 2010–2011 годов 
 

Планирование по программам 
 

Улучшение финансового положения 
Организации Объединенных Наций 
 

Шкала взносов для распределения расходов 
Организации Объединенных Наций 
 

Управление людскими ресурсами 
 
 
 

  Письмо Постоянного представителя Йемена при Организации 
Объединенных Наций от 29 сентября 2010 года на имя 
Генерального секретаря 

 
 

 Имею честь настоящим препроводить заявление министров, принятое на 
тридцать четвертом ежегодном совещании министров иностранных дел госу-
дарств — членов Группы 77 и Китая, которое состоялось 28 сентября 2010 года 
в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке. 

 От имени Группы 77 и Китая прошу распространить настоящее письмо и 
приложение к нему в качестве документа шестьдесят пятой сессии Генераль-
ной Ассамблеи по пунктам 9, 13, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 25, 26, 28, 60, 69, 74, 
115, 128, 129, 130, 131, 133 и 134 повестки дня. 

 
 

(Подпись) Абдаллах М. Ас-Саиди 
Посол и Постоянный представитель 

Йеменской Республики при 
Организации Объединенных Наций 

Председатель Группы 77 
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  Приложение к письму Постоянного представителя Йемена 
при Организации Объединенных Наций от 29 сентября 
2010 года на имя Генерального секретаря 

 
 

  Заявление министров, принятое на тридцать четвертом 
ежегодном совещании министров иностранных дел стран — 
членов Группы 77 

 
 

  29 сентября 2010 года в Нью-Йорке 
 

  Заявление министров 
 

 Министры иностранных дел государств — членов Группы 77 и Китая 
собрались 28 сентября 2010 года в Центральных учреждениях Организации 
Объединенных Наций в Нью-Йорке по случаю проведения их тридцать четвер-
того ежегодного совещания для обсуждения проблем развития, стоящих перед 
развивающимися странами, и приняли следующее заявление: 

1. Министры по-прежнему твердо убеждены в настоятельной необходимо-
сти дальнейших действий на основе солидарности и единства во имя созида-
ния мирного и процветающего мира, который отвечал бы чаяниям их стран в 
отношении развития. В связи с этим они вновь подтвердили свою полную при-
верженность принципам и целям Группы 77 и готовность защищать и отстаи-
вать свои коллективные интересы на основе подлинно международного со-
трудничества в целях развития. 

2. Министры выразили свою обеспокоенность многочисленными взаимосвя-
занными и взаимоусугубляющими нынешними глобальными кризисами, в ча-
стности мировым финансово-экономическим кризисом, неустойчивыми цена-
ми на энергоносители, продовольственным кризисом и проблемами, вызывае-
мыми изменением климата, которые могут еще больше подорвать достижение 
согласованных на международном уровне целей в области развития, включая 
цели в области развития, сформулированные в Декларации тысячелетия. 

3. Министры приветствовали созыв Пленарного заседания высокого уровня 
по целям в области развития, сформулированным в Декларации тысячелетия, 
которое было проведено 20–22 сентября 2010 года в Центральных учреждениях 
Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке и на котором был принят ито-
говый документ под названием «Выполнение обещания: объединение во имя 
достижения целей в области развития, сформулированных в Декларации тыся-
челетия». Отметив также прогресс, достигнутый в ряде областей за период с 
2005 года, они выразили глубокую озабоченность тем, что такой прогресс не-
достаточен, и настоятельно призвали развитые страны выделить новые и до-
полнительные ресурсы для поддержки усилий развивающихся стран по дости-
жению ЦРТ, а также срочно выполнить свои обязательства, в частности в от-
ношении цели 8 ЦРТ. 

4. Министры вновь отметили, что нынешний мировой финансово-
экономический кризис свел на нет многие важные достижения развивающихся 
стран и грозит стать серьезным препятствием для достижения к 2015 году це-
лей в области развития, сформулированных в Декларации тысячелетия. Они 
напомнили о том, что кризис в финансовом секторе охватил всю мировую эко-
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номику и, в частности, вызвал сокращение валового национального продукта 
(ВНП), снижение объемов мировой торговли и быстрый рост безработицы. 

5. Министры заявили в этой связи, что мировой финансово-экономический 
кризис еще не завершился и оживление экономической деятельности является 
неравномерным и неустойчивым и нет гарантий того, что за ним не последует 
новый спад. Необходимо преодолеть системные пороки мировой экономики, в 
частности путем последовательного проведения реформы глобальной финан-
совой системы и архитектуры. По-прежнему не достигнуты важные цели, в ча-
стности касающиеся обеспечения предсказуемого финансирования развития 
развивающихся стран, выделения средств для удовлетворения их насущных 
потребностей в связи с последствиями кризиса и изучения возможности созда-
ния международного механизма долгового арбитража и урегулирования задол-
женности.  

6. Министры высказали мнение, что специальная рабочая группа открытого 
состава Генеральной Ассамблеи для последующей проработки вопросов, за-
тронутых в Итоговом документе Конференции Организации Объединенных 
Наций по вопросу о мировом финансово-экономическом кризисе и его послед-
ствиях для развития, продолжит свою работу. 

7. Министры далее подчеркнули насущную необходимость существенной и 
всеобъемлющей реформы международной финансово-экономической системы 
и архитектуры, включая стратегии, мандаты, сферу охвата и регулирование, с 
тем чтобы она могла лучше реагировать на финансово-экономические чрезвы-
чайные ситуации и предотвращать их, эффективно содействовать развитию и 
на справедливой основе удовлетворять потребности государств-членов, осо-
бенно развивающихся стран.  Международные финансовые учреждения, в ча-
стности, должны иметь четкую ориентацию на развитие. Министры призвали 
все государства-члены принять участие в открытом, всеохватном и транспа-
рентном диалоге по вопросу о новой международной финансово-экономи-
ческой системе и ее структуре. 

8. Министры, принимая во внимание продолжающийся самый глубокий фи-
нансово-экономический кризис со времен Великой депрессии и признавая его 
по-прежнему проявляющиеся тяжелые последствия для развивающихся, и осо-
бенно наименее развитых стран, а также будучи глубоко обеспокоены допол-
нительными негативными последствиями нынешней второй волны кризиса, ко-
торые будут представлять серьезную угрозу для развивающихся стран на про-
тяжении многих лет, рекомендовали провести в 2012 году Конференцию по по-
следующей деятельности для обзора хода осуществления решений Конферен-
ции по вопросу о мировом финансово-экономическом кризисе и его последст-
виях для развития. 

9. Министры подчеркнули, что протекционизм в любой его форме, особенно 
со стороны развитых стран, ставит под угрозу усилия по восстановлению ми-
ровой экономики, а также перспектив развития развивающихся стран. 

10. Министры отметили, что  нынешний кризис свидетельствует о настоя-
тельной необходимости установления согласованных на международном уров-
не норм и стандартов в области финансового регулирования и надзора, с тем 
чтобы активное привлечение заемного капитала и попытки выгадать на разли-
чиях в нормативном режиме не ставили под угрозу стабильность глобальной 
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системы. В этой связи они настоятельно призвали развитые страны отказаться 
от финансового протекционизма. 

11. Министры призвали в текущем базовом периоде провести новое общее 
распределение специальных прав заимствования (СДР) в значительном объеме 
в целях удовлетворения потребностей в ликвидных средствах и стимулирова-
ния развития. Соответственно, следует также регулярно проводить распреде-
ление СДР. 

12. Министры считают также перспективными такие дополнительные регио-
нальные и субрегиональные меры, как создание субрегиональных банков раз-
вития, заключение региональных и субрегиональных соглашений о резервных 
валютах и осуществление региональных и субрегиональных интеграционных 
инициатив, которые могут сыграть важную вспомогательную роль в деле обес-
печения ликвидности и развития. 

13. Министры вновь подтвердили необходимость принятия надлежащих мер 
для смягчения негативного воздействия кризиса на задолженность развиваю-
щихся стран и недопущения нового кризиса задолженности. Эти меры не 
должны сводиться только к использованию в полном объеме существующих 
механизмов. Они также должны включать предоставление большего объема 
средств в связи с переносом сроков погашения задолженности, использование 
инновационных критериев долговых свопов и повышение требований к льгот-
ности. Министры добавили, что совместный механизм оценки приемлемого 
уровня задолженности, созданный Международным валютным фондом и Все-
мирным банком, должен находиться под постоянным контролем на базе согла-
сованного и опирающегося на сотрудничество подхода при полном учете мне-
ний развивающихся стран на открытой и транспарентной основе. 

14. Министры подчеркнули крайне важное значение официальной помощи в 
целях развития (ОПР), которая одновременно дополняет другие источники фи-
нансирования и является катализатором развития, содействуя достижению на-
циональных целей в области развития, включая цели в области развития, 
сформулированные в Декларации тысячелетия. Глобальный кризис не может 
быть предлогом для невыполнения существующих обязательств по оказанию 
помощи. Министры подчеркнули, что эффективные меры реагирования на ны-
нешний экономический кризис требуют своевременного выполнения взятых 
обязательств по оказанию помощи и что доноры должны в срочном порядке и 
безусловно выполнять такие обязательства. Развитые страны должны выпол-
нять и повышать взятые ими обязательства и поставленные ими цели по линии 
двусторонней и многосторонней официальной помощи в целях развития. 

15. Министры вновь отметили, что развитые страны должны безотлагательно 
выполнить все свои обязательства, касающиеся официальной помощи в целях 
развития, в частности обязательство к 2015 году добиться показателя офици-
альной помощи в целях развития развивающимся странам в размере 0,7 про-
цента валового национального продукта и к 2010 году вывести объем офици-
альной помощи в целях развития до уровня, по крайней мере, 0,5 процента 
ВНП, а также достичь целевого показателя официальной помощи в целях раз-
вития для наименее развитых стран в размере 0,15–0,20 процента ВНП. 

16. Для использования потенциала торговли в полном объеме важно поддер-
живать универсальную, действующую в рамках правил, открытую, недискри-
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минационную и справедливую многостороннюю торговую систему, содейст-
вующую росту, устойчивому развитию и занятости, особенно в развивающихся 
странах. В этом контексте развитые страны должны не допускать любых про-
текционистских мер и тенденций, затрагивающих развивающиеся страны, 
включая сельскохозяйственные субсидии и нетарифные барьеры в торговле, и 
исправить все уже принятые меры, нарушающие беспрепятственную торговлю, 
признав право развивающихся стран в полной мере использовать свою свободу 
для маневра в политике в соответствии с обязательствами перед Всемирной 
торговой организацией. Развитые страны должны также продемонстрировать 
гибкость и политическую волю, необходимые для преодоления нынешнего ту-
пика на переговорах, в целях скорейшего завершения нынешнего раунда пере-
говоров для достижения быстрого и ориентированного на развитие результата. 
Скорейшее завершение этого раунда могло бы придать столь необходимый им-
пульс международным рынкам, способствуя укреплению процесса восстанов-
ления и созданию основ для устойчивого роста. 

17. Министры подчеркнули важность содействия присоединению к Всемир-
ной торговой организации всех развивающихся стран, в частности наименее 
развитых стран (НРС), которые обращаются с просьбой об этом, без выдвиже-
ния политических условий, в кратчайшие сроки, на транспарентной основе и 
при полном соблюдении принципов особого и дифференцированного режима 
для развивающихся стран. 

18. Министры признали, что нетрадиционные механизмы финансирования 
могут облегчить развивающимся странам задачу мобилизации дополнительных 
ресурсов для финансирования развития на стабильной, предсказуемой и доб-
ровольной основе. Они вновь заявили о том, что такое финансирование должно 
осуществляться в соответствии с приоритетами развивающихся стран, не 
должно быть для них чрезмерно обременительным и не должно подменять 
традиционные источники финансирования развития, включая ОПР, или нега-
тивно сказываться на объеме такого финансирования. Подчеркнув значитель-
ный прогресс в использовании нетрадиционных источников финансирования 
развития, они также отметили важность расширения осуществляемых инициа-
тив и разработки новых механизмов. Они обратили особое внимание на то, что 
по мере развертывания этой работы и выдвижения новых инициатив необхо-
димо сохранять ориентированность приоритетов на мобилизацию новых и до-
полнительных ресурсов на стабильной основе при сохранении традиционных 
источников финансирования развития. 

19. Министры заявили, что Организация Объединенных Наций как единст-
венный глобальный орган, имеющий всемирный членский состав и бесспор-
ную легитимность, наделена всем необходимым для того, чтобы решать вопро-
сы глобального экономического регулирования в целях обеспечения устойчи-
вого и социально сбалансированного экономического развития. Таким образом, 
роль Организации Объединенных Наций в области глобального экономическо-
го регулирования надо повышать. Для того чтобы Организация Объединенных 
Наций могла играть свою роль в сфере глобального экономического регулиро-
вания, крайне важно, чтобы все государства-члены продемонстрировали свою 
политическую волю неуклонно следовать процедурам Организации Объеди-
ненных Наций, руководствоваться принципом многосторонности и отстаивать 
ее основополагающие ценности. Государства-члены должны принять обяза-
тельство вырабатывать в духе солидарности скоординированные всеохваты-
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вающие глобальные меры, направленные на решение проблем глобального 
экономического регулирования, и предпринять шаги по усилению роли систе-
мы развития Организации Объединенных Наций в борьбе с мировыми кризи-
сами и преодолении их негативных последствий для процесса развития. В этих 
целях Организация Объединенных Наций должна также располагать ресурсами 
и средствами, необходимыми для эффективного и оперативного решения гло-
бальных проблем. 

20. Министры заявили, что Организация Объединенных Наций должна более 
последовательно и эффективно реагировать на проблемы глобального эконо-
мического регулирования. В этой связи в Организации Объединенных Наций 
следует создать надлежащий механизм контроля, чтобы устранить разрыв ме-
жду разработкой политики и выполнением обязательств в этой области. 

21. Министры признали, что мирное, благополучное и стабильное будущее 
по-прежнему зависит от решения трудной задачи устранения первопричин со-
храняющегося и обостряющегося социально-экономического неравенства. Ми-
нистры вновь подтвердили необходимость выработки подходов, способствую-
щих преодолению тенденции к усилению различий и неравенства между бога-
тыми и бедными странами и людьми. В этой связи министры с нетерпением 
ожидают представления на шестьдесят пятой сессии Генеральной Ассамблеи в 
соответствии с ее резолюцией 62/213 доклада Генерального секретаря об оцен-
ке последствий неравенства для развития.  

22. Министры вновь подтвердили, что социально-экономическое развитие, а 
также экологическая устойчивость занимают центральное место среди целей и 
направлений оперативной деятельности Организации Объединенных Наций. 
Достижение согласованных на международном уровне целей в области разви-
тия, включая ЦРТ, должно по-прежнему являться общей основой всей деятель-
ности системы Организации Объединенных Наций в области развития. 

23. Министры вновь заявили о необходимости в полном объеме выполнить 
все обязательства, согласованные на всех крупных конференциях и встречах на 
высшем уровне Организации Объединенных Наций в экономической, социаль-
ной и экологической областях. Они далее особо отметили необходимость укре-
пления и расширения глобального партнерства в целях развития, основанного 
на признании национального лидерства и ответственности в реализации стра-
тегий в области развития. 

24. Министры признали особые потребности Африки — единственного кон-
тинента, где в настоящее время отсутствует прогресс в деле достижения согла-
сованных на международном уровне целей в области развития, включая цели в 
области развития, сформулированные в Декларации тысячелетия, — и призва-
ли к полному и своевременному осуществлению всех принятых обязательств, с 
тем чтобы африканские страны могли к 2015 году достичь целей в области раз-
вития, сформулированных в Декларации тысячелетия. Министры напомнили о 
содержащемся в политической декларации «Потребности развития Африки» 
обязательстве всех государств создать механизм контроля для отслеживания 
хода выполнения всех обязательств международного сообщества, касающихся 
развития Африки, и подчеркнули, что все обязательства в отношении Африки 
должны быть эффективным образом выполнены и что международное сообще-
ство и сами страны Африки должны принять надлежащие последующие меры 
по этим обязательствам. Они особо указали на важность ускорения устойчиво-
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го экономического роста на широкой основе, что является главной предпосыл-
кой вовлечения Африки в основное русло мировой экономики. В этой связи 
они подчеркнули насущную необходимость удовлетворения особых потребно-
стей Африки на основе партнерства равных и особо отметили необходимость 
предоставления новых дополнительных ресурсов, передачи технологии, а так-
же укрепления потенциала стран Африки в целях содействия их устойчивому 
развитию. 

25. Министры признали особые проблемы и потребности наименее развитых 
стран, особенно перед лицом новых и назревающих проблем. Министры выра-
зили глубокую озабоченность тем, что сейчас, когда до 2015 года остается все-
го пять лет, наименее развитые страны по многим показателям далеки от дос-
тижения многих показателей ЦРТ. В этой связи они призвали развитые страны 
полностью, своевременно и эффективно выполнить все обязательства, касаю-
щиеся ЦРТ, сосредоточив особое внимание на скорейшем выполнении приня-
тых обязательств в отношении цели 8 ЦРТ, чтобы обеспечить достижение все-
ми наименее развитыми странами всех ЦРТ к 2015 году. В этой связи минист-
ры выразили надежду на успешное проведение четвертой Конференции Орга-
низации Объединенных Наций по наименее развитым странам, которая должна 
состояться в 2011 году в Стамбуле. Министры подчеркнули, что на этой конфе-
ренции будет предпринят всесторонний обзор хода осуществления Брюссель-
ской программы действий для наименее развитых стран на десятилетие 2001–
2010 годов и намечено новое поколение далеко идущих, всеобъемлющих, це-
ленаправленных и ориентированных на конкретные результаты мер поддержки 
с целью создания нового партнерства между наименее развитыми странами и 
их партнерами по развитию на ближайшее десятилетие, а также эффективных 
механизмов для осуществления последующей деятельности, обзоров и мони-
торинга выполнения новой программы действий для наименее развитых стран. 

26. Министры вновь заявили, что они признают особые нужды и проблемы 
развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, усугубляющиеся отсутст-
вием территориального доступа к морю и удаленностью от мировых рынков, 
выразили озабоченность тем, что внешние потрясения, а также многочислен-
ные проблемы, с которыми сталкивается международное сообщество, включая 
финансово-экономический кризис и изменение климата, по-прежнему весьма 
негативно сказываются на экономическом росте и социальном благополучии 
развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и подчеркнули, что между-
народное сообщество должно увеличить помощь в целях развития развиваю-
щимся странам, не имеющим выхода к морю, чтобы они могли преодолеть 
свою уязвимость, укрепить свой потенциал противодействия и вступить на 
путь устойчивого социально-экономического развития. В этой связи министры 
вновь подтвердили необходимость безотлагательно удовлетворения особых по-
требностей в области развития развивающихся стран, не имеющих выхода к 
морю, и решения проблем, с которыми сталкиваются эти страны, посредством 
полного, своевременного и эффективного осуществления Алматинской про-
граммы действий, как это предусмотрено в Декларации о ее среднесрочном об-
зоре. 

27. Министры приветствовали созыв совещания на высоком уровне 24 и 
25 сентября 2010 года в Центральных учреждениях Организации Объединен-
ных Наций в Нью-Йорке, на котором была принята политическая декларация о 
прогрессе, достигнутом в деле уменьшения уязвимости малых островных раз-
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вивающихся государств благодаря реализации Маврикийской стратегии по 
дальнейшему осуществлению Барбадосской программы действий. Министры с 
озабоченностью отметили, что, несмотря на общепризнанную уникальную и 
особую уязвимость малых островных развивающихся государств, на междуна-
родном уровне не было принято достаточно решительных мер по устранению 
такой уязвимости и обеспечению эффективной поддержки устойчивого разви-
тия этих государств. В этой связи министры настоятельно призвали междуна-
родное сообщество, особенно развитые страны, выполнить свои обязательства, 
касающиеся поддержки устойчивого развития малых островных развивающих-
ся государств, в том числе закрепленные в Барбадосской программе действий и 
Маврикийской стратегии, и принять дополнительные обязательства в этом от-
ношении и далее призвали развитые страны выделять малым островным раз-
вивающимся государствам новые и дополнительные финансовые ресурсы на 
предсказуемой основе, осуществлять передачу технологии на благоприятных 
условиях и обеспечить укрепление потенциала.  

28. Министры призвали международное сообщество более активно поддер-
живать усилия развивающихся стран со средним уровнем дохода по стимули-
рованию развития, в частности посредством оказания технической помощи, 
содействия формированию новых партнерств и механизмов сотрудничества, в 
том числе в двустороннем формате, предоставления ресурсов, передачи техно-
логии и укрепления потенциала с учетом национальных приоритетов и поли-
тики в области развития этих стран. 

29. Министры также призвали продолжать поддерживать усилия в области 
развития развивающихся стран с низким уровнем дохода по удовлетворению 
их социально-экономических потребностей и потребностей в области разви-
тия, в том числе путем предоставления технической, финансовой и иной по-
мощи, содействия укреплению партнерств и налаживания сотрудничества на 
всех уровнях. 

30. Министры признали, что глобальный характер изменения климата требует 
максимально широкого сотрудничества всех стран и их участия в деятельности 
по эффективному и надлежащему международному реагированию сообразно 
их общей, но дифференцированной ответственности и реальным возможно-
стям, а также их социальным и экономическим условиям. В этой связи мини-
стры вновь заявили, что Рамочная конвенция Организации Объединенных На-
ций об изменении климата (РКООНИК) и Киотский протокол к ней остаются 
главной многосторонней основой для сотрудничества в решении проблем, свя-
занных с изменением климата. Министры подчеркнули далее, что деятельность 
по осуществлению РКООНИК должна быть открытой, инклюзивной и транс-
парентной и должна осуществляться под руководством самих заинтересован-
ных сторон.  

31. Министры настоятельно призвали развитые страны принять на себя дале-
ко идущие и расширенные обязательства по Киотскому протоколу в после-
дующие периоды и не допустить какого бы то ни было разрыва между первым 
и последующими периодами действия обязательств. Они также настоятельно 
призывали международное сообщество оказать развивающимся странам содей-
ствие в реагировании на последствия изменения климата, в частности посред-
ством предоставления новых и дополнительных финансовых ресурсов на пред-
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сказуемой основе, наращивания потенциала и обеспечения доступа к техноло-
гиям и их передачи. 

32. Министры выразили надежду на успешное проведение шестнадцатой сес-
сии Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата и шестой сессии Конференции сторон, дейст-
вующей в качестве Совещания сторон Киотского протокола, 29 ноября — 
10 декабря 2010 года в Канкуне, Мексика. 

33. Министры выразили признательность Южной Африке, которая взяла на 
себя проведение семнадцатой сессии Конференции сторон Рамочной конвен-
ции Организации Объединенных Наций об изменении климата и седьмой сес-
сии Конференции сторон, действующей в качестве Совещания сторон Киотско-
го протокола, в 2011 году. 

34. Министры также приняли к сведению предложение правительства Госу-
дарства Катар взять на себя проведение в 2012 году восемнадцатой сессии 
Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций 
об изменении климата и восьмой сессии Конференции сторон, действующей в 
качестве Совещания сторон Киотского протокола, не предвосхищая, однако, 
окончательного решения, которое будет принято Группой азиатских государств, 
являющихся сторонами РКООНИК. 

35. Министры выразили озабоченность в связи с тем, что  в последние годы 
возросли число и масштабы стихийных бедствий, которые ведут к огромным 
человеческим жертвам и имеют долговременные негативные социально-
экономические и экологические последствия для стран, особенно для разви-
вающихся стран. Они призвали международное сообщество, в первую очередь 
развитые страны и соответствующие международные организации, увеличить 
объем предоставляемой ими помощи пострадавшим государствам, в том числе 
путем поддержки усилий по укреплению их национального и регионального 
потенциала для осуществления планов и стратегий обеспечения готовности, 
быстрого реагирования, восстановления и развития в связи с землетрясениями, 
цунами, оползнями и извержениями вулканов, а также экстремальными метео-
рологическими явлениями, такими, как периоды аномальной жары, сильные 
засухи и наводнения, песчаные и пылевые бури. 

36. Министры приветствовали созыв 22 сентября 2010 года совещания на вы-
соком уровне Генеральной Ассамблеи, посвященного Международному году 
биоразнообразия. Они отметили настоятельную необходимость обеспечить 
достижение трех целей Конвенции о биологическом разнообразии и ее целево-
го показателя сокращения масштабов утраты биоразнообразия, закрепленного 
в Стратегическом плане Конвенции на период 2011–2020 годов. 

37. Министры выразили надежду на успешные результаты работы десятого 
совещания Конференции сторон Конвенции о биологическом разнообразии, ко-
торое состоится 18–29 октября 2010 года в Нагое, Япония, по всему кругу рас-
сматриваемых вопросов, включая принятие протокола о доступе и совместном 
использовании выгод. 

38. Министры приветствовали усилия секретариата Конвенции о биологиче-
ском разнообразии по доработке проекта многолетнего плана действий в об-
ласти сотрудничества Юг-Юг по вопросам биоразнообразия в целях развития 
согласно решению, принятому на девятом совещании Конференции сторон 
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Конвенции, и выразили надежду на то, что он будет принят на десятом сове-
щании Конференции сторон Конвенции о биологическом разнообразии. В этой 
связи они приветствовали созыв первого Форума по сотрудничеству в области 
биоразнообразия по линии Юг-Юг, который будет проведен 17 октября 
2010 года в Нагое, Япония, и поблагодарили секретариат Конвенции о биоло-
гическом разнообразии за установление стратегического партнерства с Груп-
пой 77 и Китая в области сотрудничества Юг-Юг. 

39. Министры отметили проблемы, связанные с опустыниванием и деграда-
цией земель, и выразили решимость поддерживать и укреплять осуществление 
Международной конвенции по борьбе с опустыниванием в тех странах, кото-
рые испытывают серьезную засуху и/или опустынивание, особенно в Африке, 
для устранения причин опустынивания и деградации земель, а также для ре-
шения проблемы нищеты, обусловленной деградацией земель. 

40. Министры настоятельно призвали развитые страны предоставлять новые 
финансовые ресурсы в достаточном объеме и на предсказуемой основе в целях 
обеспечения полного и эффективного осуществления Конвенции и десятилет-
него стратегического плана и концептуальных основ деятельности по активи-
зации осуществления Конвенции (2008–2018 годы). Министры призвали также 
продолжать прилагать усилия в целях повышения осведомленности о пробле-
мах опустынивания, деградации земель и засухи на всех уровнях в рамках про-
ведения Десятилетия Организации Объединенных Наций, посвященного пус-
тыням и борьбе с опустыниванием (2010–2020 годы). 

41. Министры вновь заявили, что они выступают за укрепление политической 
приверженности и действий на всех уровнях для эффективного осуществления 
глобальных задач в отношении лесов и устойчивого лесопользования примени-
тельно ко всем видам лесов в целях предотвращения утраты лесного покрова и 
улучшения условий жизни всех, кто зависит от лесов, посредством разработки 
всеобъемлющего и более эффективного подхода к финансированию мероприя-
тий, а также создания добровольного глобального фонда по лесам. Они выра-
зили надежду на то, что работа специальной межправительственной группы 
экспертов открытого состава по финансированию лесохозяйственной деятель-
ности будет плодотворной. 

42. Министры обратились к международному сообществу и системе Органи-
зации Объединенных Наций с призывом всемерно поддержать государства Ка-
рибского бассейна в их усилиях по обеспечению международного признания 
Карибского моря в качестве особого района в контексте устойчивого развития, 
учитывая важность Карибского моря для нынешнего и будущих поколений и 
для наследия и дальнейшего экономического благосостояния и источника 
средств к существованию людей, живущих в этом районе, и насущную необхо-
димость принятия странами региона надлежащих мер по его сохранению и за-
щите при поддержке международного сообщества. 

43. Министры подчеркнули необходимость глобального и регионального со-
трудничества в области предупреждения пылевых и песчаных бурь и ликвида-
ции их последствий, включая обмен соответствующей информацией, прогно-
зирование и создание системы раннего предупреждения. Министры подчерк-
нули, что для ведения борьбы с песчаными и пылевыми бурями необходимо, 
чтобы развитые страны оказывали финансовую поддержку и передавали тех-
нологии развивающимся странам. 
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44. Министры подчеркнули настоятельную необходимость активизации уси-
лий на национальном, региональном и международном уровнях для обеспече-
ния продовольственной безопасности и сельскохозяйственного развития в ка-
честве неотъемлемого элемента международной повестки дня в области разви-
тия. Они обратили особое внимание на необходимость привлечения на ста-
бильной основе финансовых ресурсов и увеличения целевых инвестиций для 
увеличения производства продовольствия в мире и призвали предоставлять но-
вые и дополнительные финансовые ресурсы из всех источников для обеспече-
ния устойчивого сельскохозяйственного развития и продовольственной безо-
пасности. 

45. Министры подчеркнули важное значение решения энергетических про-
блем, включая обеспечение доступного энергоснабжения, энергоэффективно-
сти, а также устойчивости ее источников и ее использования, в рамках гло-
бальных усилий, направленных на достижение целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, и на содействие устойчивому 
развитию. 

46. Министры выступили за осуществление национальной политики и стра-
тегий, предусматривающих, в надлежащем сочетании, более широкое исполь-
зование новых и возобновляемых источников энергии и технологий сокраще-
ния выбросов, повышение эффективности энергопотребления, более широкое 
применение передовых энерготехнологий, включая более безопасные в эколо-
гическом отношении технологии использования ископаемого топлива, и устой-
чивое использование традиционных энергоресурсов, а также обеспечение дос-
тупа к современному, надежному, доступному и устойчивому энергоснабже-
нию; и расширение национальных возможностей по удовлетворению растущих 
потребностей в энергии, при необходимости, на основе международного со-
трудничества в этой области, и путем содействия разработке и распростране-
нию подходящих, доступных и устойчивых энерготехнологий, а также переда-
чи таких технологий на взаимно согласованных условиях. 

47. Министры вновь заявили, что они поддерживают созыв всемирной встре-
чи на высшем уровне по устойчивому развитию в Бразилии в 2012 году для об-
зора достигнутого за 20 лет прогресса в осуществлении решений Конференции 
Организации Объединенных Наций по окружающей среде и развитию, состо-
явшейся 3–14 июня 1992 года в Рио-де-Жанейро, а также Всемирной встречи 
на высшем уровне по устойчивому развитию, которая состоялась 26 августа — 
4 сентября 2002 года в Йоханнесбурге, Южная Африка. 

48. Министры поддержали инициативу Генеральной Ассамблеи о провозгла-
шении Всемирного года молодежи: диалог и взаимопонимание (12 августа 
2010 года — 11 августа 2011 года) и призвали все страны и все соответствую-
щие стороны, включая гражданское общество, частный сектор и международ-
ные учреждения по вопросам сотрудничества, принять активное участие во 
всех мероприятиях, касающихся Всемирного года молодежи и Конференции 
Организации Объединенных Наций по проблемам молодежи. 

49. Министры приветствовали принятие Генеральной Ассамблеей резолю-
ции 64/289 об обеспечении слаженности в работе системы Организации Объе-
диненных Наций, в которой предусматривается всеобъемлющий обзор нынеш-
него состояния работы Организации Объединенных Наций применительно к 
оперативной деятельности в целях развития. Они вновь отметили, что осново-
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полагающими характеристиками оперативной деятельности Организации Объ-
единенных Наций в целях развития и впредь должны быть, в частности, ее 
универсальный, добровольный и безвозмездный характер, а также ее ней-
тральность, подотчетность и многосторонность, и призвали систему развития 
Организации Объединенных Наций удовлетворять потребности в области раз-
вития охваченных программами стран на гибкой и транспарентной основе. 

50. Министры вновь подтвердили, что оперативная деятельность должна 
осуществляться в интересах стран, получающих помощь, по просьбе этих 
стран и в соответствии с их собственной политикой и приоритетами в области 
развития. Для укрепления роли и потенциала системы развития Организации 
Объединенных Наций в деле оказания странам помощи в достижении их целей 
в области развития требуется непрерывное повышение эффективности, резуль-
тативности, согласованности ее деятельности и усиление отдачи от нее, наряду 
с существенным увеличением объема ресурсов. 

51. Министры вновь подтвердили также ключевое значение национальной 
ответственности и национального руководства и особо указали, что универ-
сального подхода к развитию не существует и что помощь в целях развития, 
оказываемая системой развития Организации Объединенных Наций, должна 
быть способна удовлетворять разнообразные потребности охваченных про-
граммами стран и учитывать их национальные планы и стратегии развития в 
соответствии с установленными мандатами. 

52. Министры приветствовали межправительственные совещания стран, 
охваченных осуществлением экспериментальных проектов, состоявшиеся 
19–21 октября 2009 года в Кигали и 14–16 июня 2010 года в Ханое, и с удовле-
творением приняли к сведению Кигалийскую и Ханойскую декларации, а так-
же в этой связи констатировали прогресс, достигнутый странами, охваченными 
инициативой «Единство действий», в проведении собственных страновых оце-
нок. Министры заявили о том, что они ожидают результаты независимой оцен-
ки уроков, извлеченных из осуществления экспериментальных проектов в рам-
ках инициативы «Единство действий», по всем аспектам этой инициативы на 
шестьдесят шестой сессии Генеральной Ассамблеи в соответствии с ее резолю-
цией 64/289.  

53. Министры приветствовали создание Структуры Организации Объединен-
ных Наций по вопросам гендерного равенства и расширения прав и возможно-
стей женщин «ООН-женщины» посредством принятия Генеральной Ассамбле-
ей резолюции 64/289 о слаженности в системе Организации Объединенных 
Наций и обязались всемерно содействовать ее воплощению на практике на ос-
нове принципа универсальности, что укрепит способность Организации Объе-
диненных Наций поддерживать усилия по достижению гендерного равенства и 
расширению прав и возможностей всех женщин в мире. 

54. Министры подтвердили необходимость уважения принципа суверенного 
равенства государств-членов, закрепленного в Уставе Организации Объеди-
ненных Наций, в том числе в ходе всех процессов реформ, независимо от раз-
мера взноса отдельных государств-членов в бюджет Организации. Согласно 
Уставу Организации Объединенных Наций механизмы руководства и процеду-
ры принятия решений в Генеральной Ассамблее, ее главных комитетах и вспо-
могательных органах являются исключительной прерогативой государств-
членов. Министры поддержали роль государств-членов в рассмотрении бюд-
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жетных и административных вопросов в соответствующих главных комитетах 
Генеральной Ассамблеи. 

55. Министры вновь подтвердили, что Пятый комитет Генеральной Ассамб-
леи является единственным главным комитетом Организации, на который воз-
ложена ответственность за рассмотрение административных, финансовых и 
бюджетных вопросов. В этой связи министры просили, чтобы любые бюджет-
ные, финансовые и административные вопросы, включая и те, которые рас-
сматриваются в связи с учреждением операции по поддержанию мира или спе-
циальной политической миссии, обсуждались исключительно в рамках Пятого 
комитета в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций. 

56. Министры решительно поддержали надзорные функции, выполняемые 
Генеральной Ассамблеей, а также ее соответствующими межправительствен-
ными и экспертными органами в области планирования, программирования, 
бюджетирования, контроля и оценки. Они вновь подтвердили, что любые уси-
лия по реформе Секретариата и системы управления, в том числе в связи с 
бюджетным процессом, не должны иметь целью изменение межправительст-
венного, многостороннего и международного характера Организации, а долж-
ны укреплять способность государств-членов выполнять их надзорную и кон-
трольную функцию. Они также вновь подтвердили право всех членов Органи-
зации Объединенных Наций высказываться по вопросам административного 
управления Организацией, в том числе по бюджетным вопросам. 

57. Министры далее вновь подтвердили, что принцип «платежеспособности» 
является основополагающим критерием при распределении расходов Органи-
зации Объединенных Наций, и на этом основании они, сделав ссылку на резо-
люцию 64/248, тем не менее, выступили против какого-либо изменения эле-
ментов нынешней методологии построения шкалы взносов с целью повышения 
размера взносов развивающихся стран. В этой связи они подчеркнули, что ос-
новные элементы нынешней методологии построения шкалы взносов, такие 
как базисный период, валовой национальный доход, коэффициенты пересчета, 
скидка на низкий доход на душу населения, градиент, нижний предел, верхний 
предел для наименее развитых стран и скидка на бремя задолженности, долж-
ны оставаться неизменными и не могут быть предметом переговоров. 

58. Министры подчеркнули, что нынешняя максимальная ставка взноса, или 
верхний предел, была установлена в результате политического компромисса и 
противоречит принципу платежеспособности и является одной из основных 
причин искажений в шкале взносов. В этой связи они настоятельно призвали 
Генеральную Ассамблею провести обзор этого механизма в соответствии с 
пунктом 2 резолюции 55/5 C Генеральной Ассамблеи. 

59. Министры подтвердили, что нынешние принципы и руководящие поло-
жения относительно распределения расходов операций по поддержанию мира, 
утвержденные Генеральной Ассамблеей в ее соответствующих резолюциях, 
должны служить основой для любого обсуждения шкалы взносов на операции 
по поддержанию мира. В этой связи министры подчеркнули, что шкала взносов 
на операции по поддержанию мира должна четко отражать особую ответствен-
ность постоянных членов Совета Безопасности за поддержание мира и безо-
пасности. Министры также напомнили, что менее развитые в экономическом 
отношении страны имеют ограниченную возможность производить взносы в 
бюджеты миротворческих операций. В этой связи министры подчеркнули, что 
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любое обсуждение системы скидок, применяемой в отношении шкалы взносов 
на операции по поддержанию мира, должно учитывать условия в развиваю-
щихся странах, нынешнее положение которых не должно подвергаться нега-
тивному воздействию. Министры подчеркнули в связи с этим, что таким обра-
зом ни один из членов Группы 77 и Китая, не являющийся постоянным членом 
Совета Безопасности, не может быть отнесен к какой-либо категории выше ка-
тегории С. 

60. Министры вновь подтвердили, что финансовая стабильность Организации 
Объединенных Наций не должна быть поставлена под угрозу принятием про-
извольных мер. Министры подчеркнули, что любые попытки использовать фи-
нансовые взносы для проталкивания тех или иных предложений контрпродук-
тивны и идут вразрез с закрепленными в Уставе обязанностями государств-
членов предоставлять Организации ресурсы. 

61. Министры в этой связи отвергли любые односторонние принудительные 
меры, которые противоречат международному праву и которые мешают, а ино-
гда и не позволяют членам Группы 77 и Китая производить выплаты в бюдже-
ты Организации. 

62. Министры вновь решительно подтвердили юридическое обязательство 
всех государств-членов нести финансовые расходы Организации Объединен-
ных Наций в соответствии с Уставом и настоятельно призвали все государства-
члены выплачивать начисленные им взносы своевременно, в полном объеме и 
без каких-либо условий. Они также подчеркнули, что необходимо в полной ме-
ре учитывать те особые трудности, с которыми действительно сталкиваются 
некоторые развивающиеся страны и не дают им возможности своевременно 
выполнять свои финансовые обязательства, и что решения Генеральной Ас-
самблеи по пункту повестки дня, озаглавленному «Шкала взносов», должны 
приниматься с учетом таких трудностей. 

63. Министры подчеркнули, что объем ресурсов, подлежащий утверждению 
Генеральной Ассамблеей, должен быть соразмерен всем утвержденным про-
граммам и мероприятиям, с тем чтобы обеспечить их полное и эффективное 
осуществление. Они также вновь подтвердили приоритеты Организации, ут-
вержденные Генеральной Ассамблеей, и необходимость того, чтобы Генераль-
ный секретарь учитывал эти приоритеты при представлении предлагаемых 
бюджетов по программам. 

64. Министры вновь заявили, что необходимо добиваться сбалансированно-
сти в отражении согласованных приоритетов Организации при распределении 
ресурсов в рамках ее регулярного бюджета, что систематически осуществляет-
ся в ущерб деятельности в области развития. 

65. В этой связи министры подчеркнули, что укрепление Организации Объе-
диненных Наций и ее роли в международном сотрудничестве в целях развития 
имеет важнейшее значение для решения нынешних и будущих задач и исполь-
зования возможностей, связанных с процессом глобализации. Они признали, 
что Организации Объединенных Наций необходимо укреплять свои возможно-
сти и свой потенциал в целях выполнения в полном объеме своих мандатов и 
обеспечения эффективного осуществления своих программ в области социаль-
но-экономического развития. В этой связи они настоятельно призвали Гене-



A/65/486  
 

16 10-56913 
 

рального секретаря и далее укреплять связанный с развитием компонент дея-
тельности всей Организации, включая ее счет развития. 

66. Министры подчеркнули важность обеспечения того, чтобы Секретариат 
отвечал самым высоким стандартам подотчетности, транспарентности, добро-
совестности и этики. Поэтому министры настоятельно призвали Генерального 
секретаря в первоочередном порядке добиться осуществления резолю-
ции 64/259 Генеральной Ассамблеи в полном объеме. 

67. Министры выразили озабоченность по поводу неадекватной доли, прихо-
дящейся на развивающиеся страны в системе закупок Организации Объеди-
ненных Наций. Они особо отметили, что закупочная деятельность Организа-
ции Объединенных Наций должна вестись на как можно более широкой гео-
графической основе и что для развивающихся стран должен быть установлен 
преференциальный режим. Они далее подчеркнули, что реестр поставщиков 
Организации Объединенных Наций должен отражать членский состав Органи-
зации, и особо отметили необходимость принятия конкретных мер для того, 
чтобы в рамках закупочной деятельности Организации Объединенных Наций 
предоставить более широкий доступ на рынки предприятиям из развивающих-
ся стран. 

68. Министры подчеркнули необходимость расширения представительства 
развивающихся стран, в частности на высших руководящих должностях, и 
улучшения географического распределения в Секретариате, а также обеспече-
ния большей транспарентности в процессе найма. 

69. Министры решительно отвергли навязывание законов и положений, 
имеющих экстерриториальное действие, и все другие формы экономического 
принуждения, включая односторонние санкции против развивающихся стран, и 
вновь подтвердили насущную необходимость их скорейшей отмены. Они особо 
отметили, что такие действия не только подрывают закрепленные в Уставе Ор-
ганизации Объединенных Наций принципы и нормы международного права, но 
и создают серьезную угрозу для свободы торговли и инвестиций. С учетом это-
го они обратились к международному сообществу с призывом не признавать 
такие меры и не применять их. 

70. Министры вновь призвали Израиль, оккупирующую державу, незамедли-
тельно и полностью уйти с оккупированной палестинской территории, включая 
Восточный Иерусалим, и оккупированных сирийских Голан на линию по со-
стоянию на 4 июня 1967 года и с других оккупированных ливанских террито-
рий. Они вновь заявили о поддержке ближневосточного мирного процесса, на-
целенного на достижение всеобъемлющего, справедливого и прочного мира в 
регионе в соответствии с резолюциями 242 (1967), 338 (1973), 425 (1978) и 
1850 (2008) Совета Безопасности и принципом «земля в обмен на мир». В этом 
контексте они также вновь заявили о своей поддержке Арабской мирной ини-
циативы, неоднократно одобренной на совещаниях глав арабских государств с 
марта 2002 года. 

71. Министры осудили продолжающуюся израильскую военную кампанию 
против палестинского населения на оккупированной палестинской территории, 
включая Восточный Иерусалим, которая ведет к гибели мирных жителей и к 
широкомасштабному уничтожению имущества, инфраструктуры и сельскохо-
зяйственных угодий палестинцев. Министры выразили глубокую озабочен-
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ность в связи с дальнейшим ухудшением социально-экономического положе-
ния палестинского народа, особенно в блокированном секторе Газа, в результа-
те незаконной израильской практики, включая строительство поселений и сте-
ны, введение запретов на передвижение и установку сотен блокпостов. Они 
призвали Израиль, оккупирующую державу, немедленно положить конец всем 
незаконным действиям, наносящим ущерб палестинской экономике и тормо-
зящим ее развитие, включая, в частности, введение негуманной и незаконной 
блокады сектора Газа и ограничений на передвижение людей и грузов, включая 
торговлю, на оккупированной территории, въезд и выезд из нее, и полностью 
возместить ущерб, причиненный палестинским домам, учреждениям и инфра-
структуре. Они вновь обратились к международному сообществу с призывом 
продолжать предоставлять палестинскому народу столь необходимую в этот 
критический период помощь в области развития и гуманитарную помощь, в 
частности в целях восстановления и экономического возрождения сектора Га-
за. 

72. Министры поддержали меры по оказанию помощи в деятельности по раз-
минированию и обезвреживанию кассетных бомб на юге Ливана. Они далее 
заявили о своей глубокой обеспокоенности нехваткой финансовых ресурсов 
для осуществления остающегося объема работ по разминированию и обезвре-
живанию кассетных боеприпасов на юге Ливана и призвали международных 
доноров и систему Организации Объединенных Наций предоставить надлежа-
щие и адекватные финансовые ресурсы Центру Организации Объединенных 
Наций по координации деятельности, связанной с разминированием, на юге 
Ливана, чтобы он мог выполнять свои задачи. Министры вновь призвали Изра-
иль завершить предоставление Организации Объединенных Наций надлежа-
щей информации об этих минах и кассетных боеприпасах, а также всех ос-
тающихся карт, на которых показано их местонахождение, поскольку они ме-
шают восстановлению и развитию юга Ливана и не позволяют использовать 
обширные плодородные земли для ведения сельского хозяйства. Министры 
просили Израиль взять на себя ответственность за установку наземных мин и 
применение кассетных бомб на юге Ливана и принять обязательство оплатить 
расходы по их обезвреживанию, а также возместить Ливану все связанные с 
этим убытки и затраты на рекультивацию земель в затронутых боевыми дейст-
виями районах на юге Ливана для их использования в производственных це-
лях. 

73. Министры заявили о поддержке неотъемлемого права Ливана использо-
вать свои воды в соответствии с нормами международного права, в частности 
для удовлетворения социально-экономических потребностей его населения в 
освобожденных районах и деревнях. Они призвали Израиль положить конец 
нарушениям суверенитета Ливана посредством вторжений в его воздушное 
пространство и другим нарушениям, серьезно отражающимся на обстановке в 
плане безопасности, от которой в решающей степени зависит развитие эконо-
мики и индустрии туризма. 

74. Министры подтвердили важность укрепления сотрудничества Юг-Юг, 
особенно в нынешней международной экономической обстановке, и вновь зая-
вили о том, что они выступают за развитие такого сотрудничества в качестве 
стратегии поддержки усилий развивающихся стран в области развития и сред-
ства активизации их участия в формирующейся глобальной экономике. Они 
подтвердили принципы сотрудничества Юг-Юг, принятые на двенадцатом со-
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вещании Межправительственного комитета по последующей деятельности и 
координации в области экономического сотрудничества между развивающими-
ся странами, состоявшемся 10–13 июня 2008 года в Ямусукро, Кот-д’Ивуар. 

75. Министры подтвердили свою позицию, согласно которой сотрудничество 
Юг-Юг дополняет, но не подменяет сотрудничество в целях развития по линии 
Север-Юг. Сотрудничество Юг-Юг является общей задачей развивающихся 
стран, которая отражает посылки, обстоятельства и цели, обусловленные исто-
рическими и политическими особенностями развивающихся стран, а также их 
потребностями и чаяниями. Поэтому для развития такого сотрудничества, как 
подчеркивается в Найробийском итоговом документе и Платформе развития 
стран Юга Группы 77, требуются особые самостоятельные шаги. 

76. Министры приветствовали принятие резолюции 64/222 Генеральной Ас-
самблеи от 21 декабря 2009 года, в которой Ассамблея вновь обратилась к Ге-
неральному секретарю с просьбой, ранее сформулированной главами госу-
дарств и правительств на второй Встрече на высшем уровне стран Юга, прове-
денной с 12 по 16 июня 2005 года в Дохе, в консультации с государствами — 
членами Организации Объединенных Наций принять конкретные меры по 
дальнейшему укреплению Специальной группы по сотрудничеству Юг-Юг в 
качестве отдельного подразделения и координатора работы в области сотруд-
ничества Юг-Юг в рамках системы Организации Объединенных Наций (к чему 
призывала Генеральная Ассамблея в своей резолюции 58/220 от 23 декабря 
2003 года), с тем чтобы создать условия для выполнения всех ее обязанностей, 
в частности путем мобилизации ресурсов для сотрудничества Юг-Юг, включая 
трехстороннее сотрудничество. 

77. Министры приветствовали Найробийский итоговый документ Конферен-
ции Организации Объединенных Наций на высоком уровне по сотрудничеству 
Юг-Юг, проведенной с 1 по 3 декабря 2009 года в Найроби, и выразили надеж-
ду на его эффективное осуществление. В этой связи они подтвердили необхо-
димость укрепления существующих институциональных механизмов сотруд-
ничества Юг-Юг и заявили о том, что они поддерживают осуществляемую в 
настоящее время деятельность Объединенной инспекционной группы (ОИГ) по 
проведению обзора существующих институциональных механизмов Организа-
ции Объединенных Наций, созданных в целях поддержки сотрудничества Юг-
Юг и трехстороннего сотрудничества, включая функции, выполняемые Специ-
альной группой по сотрудничеству Юг-Юг в соответствии с резолюцией 64/222 
Генеральной Ассамблеи от 21 декабря 2009 года и решением 16/1 Комитета 
высокого уровня от 4 февраля 2010 года. 

78. Министры подчеркнули, что Комитет высокого уровня по сотрудничеству 
Юг-Юг Генеральной Ассамблеи является главным многосторонним директив-
ным органом системы Организации Объединенных Наций для обзора и оценки 
глобальной общесистемной деятельности по осуществлению сотрудничества в 
целях развития по линии Юг-Юг, включая трехстороннее сотрудничество, и по 
выработке общих рекомендаций относительно направлений дальнейшей рабо-
ты. Министры настоятельно призвали всех партнеров, заинтересованных в 
поддержке сотрудничества Юг-Юг, руководствоваться целями и принципами 
такого сотрудничества, которые были определены в таких согласованных на 
международном уровне документах, как Буэнос-Айресский план действий по 
развитию и осуществлению технического сотрудничества между развивающи-
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мися странами, утвержденный резолюцией 33/134 Генеральной Ассамблеи от 
19 декабря 1978 года, и Найробийский итоговый документ по сотрудничеству 
Юг-Юг, одобренный резолюцией 64/222 Ассамблеи от 21 декабря 2009 года, а 
также другими соответствующими резолюциями Ассамблеи. 

79. В этой связи министры приветствовали созыв международного форума 
«Глобальная биржа по обмену активами и технологиями по линии Юг-Юг», ко-
торый будет проведен в павильоне Организации Объединенных Наций на Все-
мирной выставке «ЭКСПО-2010» 20–22 октября 2010 года в Шанхае, а также 
инициативу Специальной группы по сотрудничеству Юг-Юг относительно ор-
ганизации выставки «Глобальное развитие на основе сотрудничества Юг-Юг» 
22–26 ноября 2010 года в Женеве, которую проведет Международная организа-
ция труда (МОТ). 

80. Министры приветствовали любезное предложение правительства Ливий-
ской Арабской Джамахирии принять третью Встречу на высшем уровне стран 
Юга и предложили государствам-членам организовать секторальные совеща-
ния и другие подготовительные мероприятия высокого уровня накануне этой 
встречи. 

81. Министры приветствовали также любезное предложение Исламской Рес-
публики Иран принять второй Форум по водным ресурсам на уровне минист-
ров, а также любезное предложение Сирийской Арабской Республики принять 
секторальное совещание по вопросам продовольствия и сельского хозяйства. В 
этой связи министры также вновь призвали все государства — члены Груп-
пы 77 рассмотреть возможность принять у себя тринадцатую сессию Межпра-
вительственного комитета по последующим действиям и координации в облас-
ти экономического сотрудничества между развивающимися странами в рамках 
подготовки третьей Встречи на высшем уровне стран Юга. 

82. Министры приветствовали приуроченное к Всемирному научному фору-
му, проведенному в ноябре 2009 года в Будапеште, торжественное мероприя-
тие, посвященное созданию в партнерстве с Организацией Объединенных На-
ций по вопросам образования, науки и культуры (ЮНЕСКО) Консорциума 
Группы 77 по науке, технике и инновациям для стран Юга (КОСТИС), и на-
стоятельно призвали Генерального директора ЮНЕСКО принять необходимые 
меры по оказанию содействия обеспечению эффективного функционирования 
Консорциума и созыву его первой Генеральной конференции до третьей Встре-
чи на высшем уровне стран Юга. 

83. Министры одобрили доклад двадцать пятого совещания Комитета экспер-
тов Целевого фонда им. Переса Герреро для экономического и технического 
сотрудничества между развивающимися странами (ЭСРС/ТСРС), содержащий-
ся в документе G-77/AM(XXII)/2010/2, и поддержали сформулированные в нем 
рекомендации. Министры воздали должное Председателю Целевого фонда за 
его неизменную преданность делу и с удовлетворением отметили достигнутые 
Целевым фондом результаты. С учетом существенного снижения процентных 
поступлений Фонда в связи с нынешним мировым финансовым положением, о 
чем доложил Председатель Фонда, министры призвали все государства-члены 
произвести значительный одноразовый взнос в Фонд по случаю проведения 
8 ноября 2010 года в Нью-Йорке Конференции Организации Объединенных 
Наций по объявлению взносов на деятельность в целях развития.  
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84. Министры одобрили финансовую ведомость по счету ЭСРС Группы 77, 
содержащуюся в документе G-77/AM(XXII)/2010/3, представленном Председа-
телем Группы 77, и настоятельно призвали государства-члены, которые еще не 
сделали этого, приложить особые усилия для погашения своей задолженности 
по взносам. 

85. Министры выразили глубокую признательность Йеменской Республике за 
ее умелое руководство, превосходную работу и неустанные усилия в качестве 
страны-Председателя Группы 77 в 2010 году. Министры также высоко оценили 
эффективную работу Исполнительного секретаря Группы 77 в Нью-Йорке и 
неизменную ценную поддержку, которую он оказывал стране-Председателю и 
государствам-членам. 

86. Министры горячо приветствовали избрание путем аккламации Аргентин-
ской Республики на пост Председателя Группы 77 на 2011 год. 

87. Министры приветствовали принятие Республики Таджикистан в члены 
Группы 77. 

 


